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(2) Carlyle, D. J., p. 152.
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Instead of Acquistions,
My only Hopes remaining,
Are fix'd on safe returning
from my advent'rous travels . ’
Bagm o) B (el (3t e b ia
Da @l palis (e dlaY) Sa5E A
L;_}S\.J.Aj céMJ\jJ;aUMQLE%Qc\A_JﬁM"LMYJ@" :LAAJi\A\
Ta yie J g2 sanalll S Adagle jlu o3l angl]
Give me not riches, but repose ©.
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"..., and I shall be satisfied if, after my toil, I gain only
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(1) "Instead of prey, | am content to return™ Leonard,Ch., p. 24.
(2) Leonard, Ch., p. 10.

(3) Carlyle, D.J., p. 153.

(4) Clouston. W. A, p. 486.

(5) Mattock, J.N., p. 54.
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"It induces me to go back without the prey after all"* @,
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Use then the utmost caution
With Men of ev'ry order ©. / j
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We owe to faithless man the worst;
For man can smile with specious art,
And plant a dagger in the heart ©. /
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(4) Attia, M.A., p.3.
(5) Leonard, Ch., p. 18.
(6) Carlyle. D. J., p. 161.
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"..., then beware of men, and associate with them upon
(terms of) distrust™ .
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Beware of men and vie with them in deceit !”.
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"....; so take care and deal with people in a suspicious
way"'®.
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(1) Clouston, W.A., p. 472.
(2) Mattock. J. N., p. 56.
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Call for the sword of justice:
Silence all forms of pleading ©.
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But what avails it to complain?
With souls like theirs reproof is vain;
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(2) Leonard, Ch., p. 19.
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If honour e'er such bosoms share,
The sabre’s point must fix it there @,
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(1) Carlyle. D. J., p. 162.
NVYo=
(3) Clouston, W. A., p. 471. ;
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(5) Mattock, J. N., p. 56.
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Idiom: an expression with a meaning that you cannot guess
from the meanings of the separate words" .
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(2) Oxford, p. 391.
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"'"None so deaf on those who would not hear" @
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But deaf to my petition
With scorn was I rejected ©.
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Too oft she heard my suppliant tongue @, 3D 5 paus o 1
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'..., -would that I had called to one that would listen!-"* .
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"I have shouted for luck, but received no reply ©.
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(2) Leonard,Ch., p. 16.

(3) Carlyle,D.J., p. 159.

(4) Clouston,W.A., p. 471.

(5) Mattock,J.N., p. 55.
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""He who depends on another dines ill and supo worse" .
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A character peculiar,
Is His, without a Rival,
Who by a long Experience
Of Artful, Treach'rous dealings,
No, confidence reposes
In any mortal living ©. ;
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44-for verily the lord of the world and the unique one
thereof, is he who leans not for support upon any man in
the world™ @,
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The man of this world- the one man of this world is he who
does not rely in this world upon any man ©.
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(2) Ezzat,M., p. 496.
(3) Leonard,Ch., p. 16.
(4) Clouston,W.A., p. 472.
(5) Mattock,J.N., p. 56.
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The single man (or the hero) of the (whole) world is he who
depends on nobody @, /
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Life has many ups and downs ©.
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... Can'st thou hope for safty, Firm, and secure
from danger,
a decaying Mansion, Expos'd to storms and

Tempests? . o
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(4) Ezzat,M., p. 500.
(5) Leonard,Ch., p. 20.
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(1) Clouston,W.A., p. 472.
(2) Mattock,J.N., p. 56.
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— Carlyle, D. J. (1796). Specimens Of Arabian Poetry
From The Earliest Time to The Extinction of The
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